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Uwagi o melodii, formie i dziejach staropolskiej pieśni 
O przenasławniejsza pannO

według aktu fundacyjnego prepozytury mieleckiej z  listopada 1526 r. ucznio-
wie miejscowej szkoły wraz z bakałarzem zobowiązani byli do śpiewania co-

dziennie przed sumą polskiej pieśni O przenasławniejsza1. Utwór o takim incipicie 
(„o przenasławniejsza panno czysta”) opublikował w 1839 r., w transliteracji, wacław 
aleksander maciejowski z nieznanego dziś rękopisu2. za nim przedrukowali go m.in. 
mikołaj Bobowski, aleksander Brückner i mirosław korolko3. fragment innej wersji 
tej samej pieśni, zaczynający się nieco inaczej („o przenasławniejsza przenasławniej-
sza panno”), odnalazł w  tekach Bolesława erzepkiego i  wydał w  1982 r. wiesław 

1 zob. odpis dokumentu erekcyjnego mieleckiej prepozytury, który znajduje się w aktach oficjalatu kra-
kowskiego z 1599 r. (archiwum kurii metropolitalnej w krakowie, acta officialia, 112, s. 1314–1336). 
o pieśniach polskich zob. s. 1330: „item ipse Bacalarius, seu rector scholae, quolibet die ante summam 
tenebitur cum scholaribus in ecclesia cantare hanc cantilenam O przenaslawnieisza et quolibet die 
dominico post elevationem sacratissimi corporis christi in summa missa juste judex usque ad finem; 
qualibet etiam feria sexta semper cantare tenebitur in summa missa post elevationem corporis domini 
patris sapientia in polonico: jezus Christus Bog Czlowiech etc. usque ad finem” („ponadto ów bakałarz 
lub rektor szkoły dowolnego dnia przed sumą zobowiązany będzie do śpiewania z uczniami w kościele 
tej pieśni: O przenasławniejsza i każdej niedzieli po podniesieniu najświętszego ciała chrystusa pod-
czas sumy [hymnu] juste judex aż do końca; winien również w piątki podczas sumy po podniesieniu 
ciała pańskiego zawsze śpiewać patris sapientia po polsku: jezus Chrystus Bóg Człowiek itd. aż do końca”, 
przekł. j.k.).

2 wacław aleksander maciejowski, pamiętniki o dziejach, piśmiennictwie i prawodawstwie słowian, t. 2, 
petersburg–lipsk 1839, s. 373–375. w edycji maciejowskiego pojawia się także „tłomaczenie” tekstu, 
tj. jego parafraza. ze wstępu do pierwszego tomu pamiętników zdaje się wynikać, że rękopisów zawie-
rających pieśni wydanej w  tomie drugim maciejowski nie znał z autopsji, tylko z odpisów Łukasza 
gołębiowskiego, zob.: w.a. maciejowski, pamiętniki, t. 1, s. 8.

3 mikołaj Bobowski, polskie pieśni katolickie od najdawniejszych czasów do końca XVi wieku, kraków 
1893, s. 66–67; Średniowieczna religijna pieśń polska, wyd. aleksander Brückner, kraków 1923 (= Bi-
blioteka narodowa, seria 1, nr 65), s. 134–135; Średniowieczna pieśń religijna polska, wyd. mirosław 
korolko, wrocław–warszawa–kraków–gdańsk 1980 (= Biblioteka narodowa, seria 1 , nr 65 (wydanie 
zmienione)), s. 153–154.
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wydra4. trzeci przekaz pieśni, dotąd niepublikowany, znajduje się w staniąteckim 
kancjonale „a” (Cancional pyosnek rozmaitich a naboznych) z 1586 roku5. Benedyk-
tyński śpiewnik zawiera pełny tekst pieśni, bez melodii, w wersji bliskiej wariantowi 
wydanemu przez wydrę (transliterację i transkrypcję tego przekazu zamieszczono na 
końcu artykułu w aneksie 2)6. 

maciejowski datował znany sobie przekaz na 1493 r., co wzbudziło wątpliwości 
Brücknera, przekonanego, że pieśń jest późniejsza, szesnastowieczna7. korolko, au-
torzy Clavis scriptorum et operum Medii aevi poloniae, a także roman mazurkiewicz 
(autor cennej monografii poświęconej średniowiecznym pieśniom maryjnym) przy-
jęli jednak, że utwór może pochodzić z ii poł. XV wieku8. pełna wersja pieśni liczy 
pięć strof. według Bobowskiego „niejednostajna budowa zwrotek i zamięszanie w ry-
mach każą [...] domyślać się w tych wierszach przekładu, i to z łaciny, bo tłomaczenie 
z czeskiego byłoby niezawodnie przyjęło formę regularniejszą”9. w edycji maciejow-
skiego każda zwrotka składa się z siedmiu wersów, których rozmiary są w kolejnych 
strofach jednak tak zróżnicowane, że trudno sobie wyobrazić, by w takiej wersji pieśń 
mogła być śpiewana. nieco bardziej regularna i względnie sylabiczna jest wersyfikacja 
fragmentu wydanego przez wiesława wydrę oraz przekazu staniąteckiego. 

o tym, że pieśń śpiewana była, świadczy nie tylko cytowany wyżej dokument fun-
dacyjny czy zapis w kancjonale benedyktynek, lecz także dwa różne opracowania utwo-
ru zamieszczone w  tabulaturze jana z lublina (dalej tjl). pierwsze z nich pojawia 
się na k. 104v–105r (wersja „a”) i poprzedzone jest incipitem „o przenaslawnyeyscha 
panno”, drugie, na k. 226v–227r (wersja „b”) zapisane jest bez tytułu. „tenor” obu 
wersji zawiera te same dźwięki w dłuższych wartościach, co pozwala domyślać się, że 
zacytowano w nim oryginalną, jednogłosową postać pieśni10. „rewokalizacji” pierwszej 
z zapisanych w tabulaturze wersji O przenasławniejsza podjął się hieronim feicht, któ-
ry przypisał utwór mikołajowi z krakowa, zgodnie z powszechnym w latach sześćdzie-
siątych – a dziś odrzuconym – poglądem na temat kompozytorskiej aktywności mono-
grafisty n.c. (choć akurat inicjały te nie widnieją w tabulaturze jana z lublina przy 

4 wiesław wydra, „trzy staropolskie pieśni religijne z ineditów Bolesława erzepkiego”, studia poloni-
styczne Uniwersytetu a. Mickiewicza w poznaniu 10 (1982), s. 226. 

5 pieśń zawierał, według spisu treści, także kancjonał d, karta z zapisem jednak się nie zachowała. po XVi w. 
pieśń najwyraźniej wyszła z użytku, bo nie zapisano jej w późniejszych kancjonałach staniąteckich.

6 w transkrypcji uwzględniono ogólne zasady wydawania tekstów staropolskich dla wydań typu B. za 
przesłane mi uwagi do transkrypcji składam serdeczne podziękowania dr magdalenie komorowskiej.

7 Średniowieczna pieśń, wyd. a. Brückner, s. 11. 
8 Średniowieczna pieśń, wyd. m. korolko, s. 153; Clavis scriptorum et operum Medii aevi poloniae, opr. je-

rzy kaliszuk, aneta pieniądz, piotr węcowski, krzysztof skwierczyński, kraków 2019, s. 669; roman 
mazurkiewicz, polskie średniowieczne pieśni maryjne. studia filologiczne, kraków 2002, s.  67.

9 m. Bobowski, polskie pieśni katolickie, s. 67.
10 taki cantus firmus pojawia się w tjl także w innych kompozycjach, np. w najniższym głosie, w wesel 

się polska korona (k. 88v–89r) oraz przez twe święte zmartwychwstanie (k. 157v–158r).
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omawianych utworach)11. pod melodią każdego z czterech głosów opracowania feicht 
podpisał nieco zmodyfikowany tekst pierwszych dwóch strof edycji maciejowskiego 
(zob. przykł. 1). zadanie to utrudniał niewątpliwie fakt, że przebieg formy kompozycji 
jest zasygnalizowany w tabulaturze w sposób nieco zagadkowy. w obu wersjach dwu-
krotnie pojawia się znak repetycji, z których druga pojawia się na końcu opracowań, 
a pierwsza umieszczona jest w każdym z utworów w innym miejscu: w wersji „a” po t. 10 
transkrypcji, w wersji „b” po t. 9. ponadto w wersji „a”, nad zapisem tabulaturowym 
odpowiadającym t. 4 i 37 w transkrypcji, wpisano znak przypominający położone s, 
który zarówno feicht, jak i późniejsi wydawcy całej tabulatury uznali za oznaczenie 
miejsca, od którego należy powtórzyć materiał muzyczny. skomplikowaną formę 
feicht powiązał z nieregularną budową strof, które według niego składają się na prze-
mian z sześciu i siedmiu wersów: 

O przenasławniejsza panno wykazuje niezwykle kunsztowną budowę, wzorowaną na czterna-
stowiecznej liryce retoryków francuskich. Utwór składa się z 5 zwrotek, z czego zwrotki i, iii i V 
są 7-wierszowe, zaś ii i iV – 6-wierszowe. decyduje to o dyspozycji formy muzycznej, tzn. 
o wykonywaniu krótszych zwrotek, ii i iV, od znaku repetycji. niezależnie od tego pieśń po-
siada drugi rodzaj powtórzeń, od t. 5 do t. 37, zaznaczonych za pomocą odpowiednich znaków. 
powtórzenie to obowiązuje zwrotki i, iii i V. ponadto należy powtórzyć jeszcze czterotaktową 
inwokację (t. 1–4). cała pieśń składa się z 4 różnych odcinków: a (t. 1–4) + b (t. 5–10) + c (t. 11–37) 
+ d (t. 38–52). całość formy przedstawia się następująco: zwr. i (7 w.): a+2(b+c)+d, zwr. ii 
(6 w.): c+d, zwr. iii (7 w.): a+2(b+c)+d [itd.]12.

melodia pieśni byłaby zatem krótsza w strofach parzystych i dłuższa w nieparzy-
stych, a co dwie strofy powtarzałby się swoisty refren (czyli incipit pieśni: „o przena-
sławniejsza panno czysta”)13. rekonstrukcja feichta, choć pomysłowa, jest karkołom-
na, a stopień komplikacji wykonania pieśni nie tylko niespotykany jest w „czternasto-

11 Muzyka staropolska: wybór nie publikowanych utworów z Xii–XViii wieku / Old polish Music: a selection 
of Hitherto Unpublished works from the Xiith–XViiith Centuries, red. hieronim feicht, kraków 1966, 
s. 97–102 (edycja), s. 384 (komentarz).

12 Muzyka staropolska, s. 384.
13 późniejsi wydawcy utworu pierwszy znak repetycji zamieścili po t. 9 lub 10, ale i oni tajemnicze „si-

gnum” uznali za rodzaj oznaczenia da capo al fine. white w przypisie przy pierwszej wersji utworu 
zamieścił następującą uwagę: „The meaning of the repetition signs and the signa in m. 4 and m. 37 
in this composition and in the following alternate version is not clear. we suggest that the double bar 
in m. 10 may be intended for the preceding measure, indicating a repeat of the first strain closing on 
m. 4. m. 10 may begin the next section, possibly closing with a repeat of m. 11–37” („znaków repe-
tycji i symbolu w t. 4 i 37 w tej kompozycji i następującej po niej alternatywnej wersji jest niejasne. 
sugerujemy, że podwójna kreska w t. 10 może być przewidziana dla poprzedniego taktu, wskazując na 
powtórzenie pierwszego odcinka kończącego się w t. 4. od t. 10 może rozpoczynać się następna sekcja, 
prawdopodobnie kończąca się powtórzeniem t. 11–37”. przebieg formy wg white’a byłby zatem nastę-
pujący: 1–4 | 1–4 | 5–9 | 10–52 | 11–37, zob.: johannes of Lublin: Tabulature of Keyboard Music, wyd. 
john r. white, [roma] 1967 (= corpus of early keyboard music 6), t. 5, s. 50–53. w najnowszym 
wydaniu tabulatury zofia fabiańska również przesunęła znak repetycji w wersji „a” z t. 10 do 9 i poszła 
– z niewielką modyfikacją – za sugestią white’a, co do powtarzania odcinków, zob.: Tabulatura joannis 
de Lublin, repertuar / repertoire, t. 1, Utwory liturgiczne i inne religijne, wyd. zofia dobrzańska-fabiań-
ska, warszawa 2021 (= monumenta musicae in polonia), s. 403–407, komentarz s. 560–561.



2022/3

36 jakub kubieniec

wiecznej liryce retoryków francuskich”, lecz także nie znajduje precedensów w całej 
liryce średniowiecza. co więcej, dopasowanie tekstu do melodii tenoru jest nie zawsze 
przekonujące z punktu widzenia prozodii, a wydawca musiał czasami wersję maciejow-
skiego „przykroić” do zapisanej w tenorze formy melodii: z drugiego wersu pierwszej 
strofy zniknął wyraz „pana” („jezu chrysta”), w wersie czwartym feicht zmienia słowa 
„matką Bożą zrządzona” na „matka Boża z ducha świętego”, w ostatnim wersie zmie-
nia wreszcie „przenajszlachetniejszego” na krótsze „najszlachetniejszego” (powtórzone 
dwakroć). podobne zabiegi pojawiają się i w strofie drugiej.

przykł. 1. tenor opracowania organowego O przenaszlachetniejsza w rekonstrukcji hieronima feichta
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druga edycja opracowania organowego z podłożonym tekstem pieśni została 
zaproponowana przez jana węcowskiego14. pod głosami wersji „b” z tjl (w której 
cantus firmus w tenorze jest niemal identyczny z tym z wersji „a”) wydawca podpi-
sał tekst aż dwóch (!) pierwszych strof O przenasławniejsza w transkrypcji korol-
ki, jeszcze drastyczniej niż feicht odstępując od zasad formy zwrotkowej, według 
których jedno opracowanie muzyczne odpowiada jednej strofie tekstu15. ponieważ 
liczba nut tenoru była w  efekcie znacznie mniejsza niż liczba sylab, węcowski 
pozwolił sobie na rozdrabnianie dłuższych wartości na mniejsze (często na jeden 
dźwięk oryginału przypada aż cztery lub pięć nut w edycji). w sposób swobodny 
została też potraktowana linia melodyczna, niekiedy dość arbitralnie zmieniana. 
Bez komentarza pozostawiono także problem sposobu wykonania kolejnych trzech 
zwrotek pieśni.

z powyższych uwag wynika, że: 1) tekstu O przenasławniejsza w postaci zapro-
ponowanej przez feichta i węcowskiego z pewnością nie śpiewano, 2) nie sposób 
dokonać wiarygodnej rekonstrukcji pieśni jedynie opierając się na problematycznej 
wersji tabulaturowej. 

szczęśliwie przekaz z  tjl nie jest jedynym zapisem omawianej melodii. we 
wszystkich trzech edycjach kancjonału jana seklucjana pojawia się pieśń o znajo-
mo brzmiącym incipicie „o  przenasławniejsze przenasławniejsze słowo Boże”16. 
Utwór ten, jak stwierdził jego skrupulatny wydawca, piotr poźniak, nie ma odpo-
wiednika w innych kancjonałach innowierczych, polskich i obcych, a jego melodia 
nie pojawia się w obszernych bazach z pieśniami czeskimi (Melodiarium hymnologi-
cum Bohemiae) i niemieckimi (Das deutsche Kirchenlied)17. melodia ta jest jednakże 
– czego krakowski uczony nie zauważył – bez wątpienia spokrewniona z tenorem 
opracowań maryjnej pieśni w tjl. ze względu na wadliwy i niejasny przekaz wy-
dań z 1547 i 1550 r. poźniak opublikował transkrypcję utworu na podstawie wersji 
z 1559 r. (zob. przykł. 2)18.

14 najstarsze kompozycje w polsce: Xi–XVi wiek, wyd. jan węcowski, warszawa 2016 (= Thesaurus musi-
cae antiquae et novae 4), s. 81–84.

15 węcowski, w odróżnieniu od feichta, podpisał tekst bez uwzględnienia repetycji materiału mu-
zycznego. powtórzenie, które pojawia się w jego wydaniu po t. 9, obejmuje te same dwa pierwsze 
wersy pieśni.

16 pyesny duchowne a nabożne nowo zebrane y wydane przes iana secluciana, królewiec: j. weinreich, 1547, 
1550 (drugie wydanie bez większych zmian), piesni Chrześciańskie dawnieisse y nowe, ktorych Chrześciani 
(tak w Kościele iako y Doma) używac maią, królewiec: j. daubmann, 1559 (wydanie trzecie, znacznie 
rozszerzone).

17 pieśni z kancjonałów jana seklucjana (1547, 1550, 1559) oraz z różnych druków ok. 1154–ok. 1607, 
wyd. anna kocot, piotr poźniak, kraków 2012 (= hymnorum poloniae antiquorum corpus i), 
s. 170.

18 ibid., s. 71.
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przykł. 2. O przenasławniejsze słowo Boże w transkrypcji piotra poźniaka 

pierwsze cztery frazy (do znaku repetycji) są w pieśni luterańskiej niemal identyczne 
z tenorem O przenasławniejsza z tabulatury (w edycji feichta t. 1–20). niektóre różnice 
wynikają prawdopodobnie z konieczności właściwego prowadzenia kontrapunktu w wer-
sji organowej. na końcu pierwszej, bardzo charakterystycznej frazy w wersji z tjl pojawia 
się dźwięk g („przenasławniejsza”) zamiast bardziej logicznego c1 (jak u seklucjana). dźwięk 
c1 przeniósł jednak zapewne autor organowego opracowania do altu (w obu wersjach!), by 
uniknąć krzyżowania głosów. fraza piąta u seklucjana („ty nam świecisz...”) jest jeszcze 
bardzo podobna do t. 25–28 wersji organowej, ale większość drugiej części pieśni prze-
biega w obu przekazach nieco inaczej. przekaz z tjl nie zawiera np. charakterystycznego 
powtórzenia melodii z części pierwszej (t. 1–4 w przykł. 2). w wersji z tabulatury druga 
część jest też znacząco dłuższa: w wariancie z kancjonału brak w ogóle odpowiednika ma-
teriału z t. 47–52. może to wynikać z faktu, że odcinek kadencyjny utworu organowego 
jest ukształtowany swobodnie i nie cytuje melodii pieśni (choć melodia tenoru jest w tym 
miejscu w obu wersjach podobna). z analogicznym przypadkiem mamy prawdopodobnie 
do czynienia w tjl w opracowaniu pieśni przez twe święte zmartwychwstanie, w którym 
ostatnie trzy takty zdają się nie przytaczać melodii oryginalnej19.

19 Tabulatura, wyd. z. dobrzańska-fabiańska, s. 408–409. w edycji rekonstrukcji melodii pieśni przez 
twe święte zmartwychwstanie w tomie polskie pieśni wielkanocne. Średniowiecze i wiek XVi (t. 2, opr. 
muz. tadeusz maciejewski, warszawa 2001, s. 57–58) zaproponowano podłożenie pod ostatnie dźwię-
ki słowa „alleluja” (podobnie w rekonstrukcji z tabulatury z klasztoru św. ducha). słowa „alleluja” nie 
ma jednak w żadnym z przekazów tekstu tej pieśni.
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nieco bliższa przekazowi melodii z tjl jest wersja pieśni zamieszczona w pierw-
szym wydaniu kancjonału seklucjana20. piąta fraza („ty nam świecisz jaśnie...”) koń-
czy się na e podobnie jak w tabulaturze (przykł. 1, t. 25–28), a szósta, analogicznie jak 
w tjl, zaczyna od dźwięku d i kończy na a (zob. przykł. 3).

 
przykł. 3. O przenasławniejsze słowo Boże w wydaniu seklucjana z 1547 r.

różnice w melodii drugiej części pieśni występujące między edycjami śpiewnika 
seklucjana są zastanawiające. poźniak stwierdził nieco enigmatycznie, że kompozycje 
różnią się „w samym zamyśle”21, natomiast muzykolog roman mazurkiewicz (któ-
rego nie należy mylić z uczonym filologiem) domyślał się, że seklucjan spisywał ze 
słuchu jakąś znaną sobie melodię, którą dopasował do nowego tekstu:

dzięki przesunięciom klucza mamy w ręku dowód, że melodia z 1547 nie jest odpisana z jakiegoś 
innego śpiewnika, czy to niemieckiego, czy czeskiego, lecz że ją seklucjan notował ze słuchu, 
czyli że już podówczas musiała być śpiewana jako pieśń nabożna lub też świecka22.

20 przekaz pieśni ewidentnie zawiera błędy. w proponowanej transkrypcji wprowadzono następujące poprawki: 
w drugim systemie zmieniono klucz z c4 na c3, ostatni dźwięk przed repetycją (na ostatniej sylabie – „do-
stojne”) poprawiono z d na c, ostatni dźwięk w trzecim systemie („jaśnie”) odczytano o tercję niżej (a zamiast 
c1), jako minimę, nie semibrevis; w systemie czwartym klucz c3 zamieniono na c5, a w ostatnim c2 na c4. 
siódmy dźwięk w czwartym systemie („drodze”) przetranskrybowano jako semibrevis, a nie minimę.

21 pieśni z kancjonałów jana seklucjana, s. 170.
22 roman mazurkiewicz, O melodiach kancjonałów jana seklucjana z  1547 i  1559 roku. przyczynek do 

dziejów chorału protestanckiego w polsce, kraków 1967, s. 57.
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intuicyjny domysł mazurkiewicza znajduje potwierdzenie w  konkordancji se-
klucjanowej melodii z popularną pieśnią maryjną23. co ciekawe, miejscami melodia 
z wydania z roku 1547 lepiej współgra z tekstem maryjnym niż tym z kancjonału. 
fraza szósta („na tej drodze...”), zmieniona później w wydaniu z 1559 r., składa się 
jakby ze zbyt dużej liczby dźwięków w stosunku do liczby sylab, doskonale natomiast 
pasuje do słów „i  na wieki wieczne przeżegnana”, które wypadają w  tym miejscu 
w pieśni maryjnej (zob. aneks 1 na końcu artykułu). 

wybór melodii do protestanckiej kontrafaktury nie był, jak się zdaje, przypadko-
wy. podobnie brzmiący incipit kierował uwagę pobożnych luteran ku znanej pieśni 
maryjnej, wprowadzając podtekst polemiczny. słowo Boże zajmuje w seklucjanowej 
pieśni miejsce najświętszej marii panny, której katolicki kult, jak wiadomo, budził 
u ewangelików stanowczy sprzeciw. podobne akcenty pojawiają się w protestanckiej 
pieśni Śpiewać będę ja o sobie sama, znanej z katechizmu krakowskiego, wileńskiego 
i kancjonałów artomiusza. słowa krytyczne wobec oddawania czci maryi i jednocze-
śnie podkreślające konieczność podążania za słowem Bożym padają w tym utworze 
z ust samej Bogurodzicy24:

a nawięcej ci ku mnie wołają,
ktorzy w krystusie nic nie ufają,
słowo jego święte
mają sobie za baśni przyjęte [...]

chcecie sie zwać memi miłośniki,
ale wy jesteście sprzeciwniki
mnie i synu memu,
sprzeciwiając sie słowu Bożemu [...]

śpiewajcież już ku czci ze mną jego,
sławiąc przenaświętsze imię jego,
tak łaskę najdziecie,
potym z nim wiecznie w niebie będziecie.

wydaje się zatem pewne, że seklucjan (czy też nieznany nam twórca wydanego 
przezeń utworu) świadomie cytował melodię popularnej katolickiej pieśni. trudno 
ocenić, na ile jest to cytat wierny. wydaje się, że przygotowując trzecią edycję kancjo-
nału, wydawca melodię nieco uprościł. różnice w przebiegu melodii w kancjonale 

23 do pieśni maryjnych seklucjan sięgał i w przypadku innych tekstów. pieśń o Bożym przykazaniu (także 
psalm XXXi) polecał śpiewać „na starą notę Maria panno ślachetna z pokolenia świętego”. chodzi o me-
lodię pieśni Maria zart, co odkrył piotr poźniak, zob.: pieśni z kancjonałów jana seklucjana, s. 162, 186. 

24 zob.: pieśni z katechizmów ewangelików reformowanych (1558–1600), cz. 1, Katechizm krakowski i kró-
lewiecki, wyd. magdalena komorowska, piotr poźniak, kraków 2018 (= hymnorum poloniae 
antiquorum corpus iii/1), s. 214–215.
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i w tjl nie wynikają w każdym razie ze znaczącej dysproporcji rozmiaru tekstów, 
choć wersyfikacja hymnu luterańskiego jest znacznie bardziej regularna niż ta ze zna-
nej nam wersji O przenasławniejsza. dla porównania zestawiono niżej pierwsze strofy 
obu pieśni25. tekst podzielono według fraz, nie wersów (których koniec zaznaczono 
jednakże ukośną kreską). cyfry oznaczają liczbę sylab, a nawiasy repetycję melodii 
u seklucjana:

o przenasławniejsza 
panno czysta, /
tyś porodziła 
pana jezu chrysta /

nad anjoły panno 
jesteś powyższona, /
matką Bożą 
zrządzona, /

z ducha świętego 
i na wieki wieczne przeżegnana /
dla płodu twego 
przenaszlachetniejszego /

6
4
5
6

6
6
4
3

5
10
5
7

o przenasławniejsze, 
przenasławniejsze słowo Boże /
[o] słowo wszechmocne, 
wszystkiej czci dostojne! /

(w tobie jest kochanie 
i nasze wszystko zbawienie, /
my cię przyjmujemy, 
przy sobie mieć chcemy. / )

ty nam świecisz jaśnie
na tej drodze barzo ciemnej, /
a szaleni ludzie 
wolą leżeć w błocie. /

6
9
6
6

6
8
6
6

6
8
6
6
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liczba sylab jest znacząco większa w pieśni luterańskiej, co jest o tyle zaskakujące, 
że melodia z tjl jest dłuższa od tej z kancjonału. różnicę zredukować mogłoby po-
wtarzanie słów w pieśni maryjnej. niemal na pewno czyniono tak, śpiewając pierw-
szy wers. repetycję „o  przenasławniejsza przenasławniejsza” potwierdza nie tylko 
incipit pieśni o słowie Bożym („o przenasławniejsze przenasławniejsze”), lecz także 
wersja utworu wydana przez wiesława wydrę i przekaz staniątecki26. nie jest zresztą 
wykluczone, że maciejowski (czy raczej Łukasz gołębiowski, z którego odpisów ma-
ciejowski korzystał), przepisując tekst z rękopisu, powtórzenie słowa pominął, trak-
tując je jako błąd skryptora. pierwsza zwrotka drugiego i trzeciego przekazu pieśni 
maryjnej są ukształtowane bardzo podobnie:

25 tekst O przenasławniejsza za przywoływaną wyżej edycją korolki, O przenasławniejsze za: jana seklu-
cjana pieśni chrześcijańskie dawniejsze i nowe, wyd. anna kalisz, kraków 2005 (= Biblioteka tradycji 
62), s. 51.

26 w. wydra, „trzy staropolskie pieśni”, s. 222–226. znamienne też, że zarówno wzmianka w dokumen-
cie fundacyjnym, jak i zapis w tjl cytują incipit pieśni w postaci skróconej, „o przenasławniejsza”, 
choć naturalniejsze byłoby uzupełnienie „panno czysta”. zapewne wzbraniano się przed dwukrotnym 
powtórzeniem „przenasławniejsza”, które dla początku tej pieśni było charakterystyczne.
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o przenasławniejsza, 
przenasławniejsza panno czysta /
panno czysta 
o panno maryja /

nad anioły Boże 
jesteś wywyszona Boża matko /
[z] zrządzenia 
ducha świętego /

i na wieki jesteś 
panno przeżegnana /
dla płodu twojego
przenaszlachetniejszego.
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o przenasławniejsza, 
przenasławniejsza panno czysta, /
o maryja, 
matko miłościwa /

nad anioły Boże 
jesteś powyższona Boża matko /
z zrządzenia 
ducha świętego /

i na wieki jesteś 
panno przeżegnana /
dla płodu twojego 
przenaszlachetniejszego.

6
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6
10
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znane wersje O przenasławniejsza można z powodzeniem dopasować do melodii 
z kancjonału seklucjana, a w każdym razie nie jest to trudniejsze (i mniej zadawala-
jące) niż podłożenie tekstu do tenoru opracowań z tjl (zob. aneks 1). kierując się 
podziałem na frazy w przekazie kancjonału, tekst podzielić należy raczej na sześć wer-
sów, a nie siedem, jak proponowali dotychczasowi wydawcy utworu. pierwsza strofa 
w wersji maciejowskiego jest, jak się zdaje przekazana w formie zniekształconej. ko-
nieczna jest w  jej przypadku większa liczba niezaznaczonych przez kopistę powtó-
rzeń tekstu, a rozdzielenie mocną cezurą muzyczną wersów „matką Bożą zrządzona 
| z ducha świętego” jest niezbyt szczęśliwe27. nie wiemy, z jakim dokładnie tekstem 
znał pieśń autor opracowania z tjl, lub jaki tekst mógł podsłuchać u katolickich 
sąsiadów seklucjan. oczywiste jest, że utwór, przekazywany ustnie, funkcjonował 
w różnych wariantach, zarówno tekstowych, jak i melodycznych. zdaje się jednak 
nie ulegać wątpliwości, że w każdym przypadku pieśń przyjmowała popularną formę 
z repetycją melodii pierwszych dwóch wersów w wersie trzecim i czwartym (a a b). 
ma to pewne konsekwencje dla edycji i sposobu wykonywania utworu z tjl. jeśli 
kierować się formą pieśni, repetycja powinna być umieszczona nie po t. 10 (w edycji 
feichta, za wersją „a” z tjl) lub po t. 9 (w edycjach white’a i fabiańskiej, za wersją 
„b”), ale po t. 20. w drugiej wersji z tjl brakuje też ostatniego taktu (cantus firmus 

27 wzorując się na drugiej wersji pieśni (z wydania wydry i przekazu staniąteckiego), można by również 
w wersie czwartym dokonać nieco innego podziału na wersy w przekazie maciejowskiego: „matką Bożą 
zrządzona z ducha świętego / i na wieki / wieczne przeżegnana”, ale ginie wtedy rym „powyższona”–
„zrządzona”. w rekonstrukcji pieśni (zob. niżej aneks 1) z tekstem maciejowskiego zachowano zatem 
wersyfikację preferującą rym, rezygnując z próby bardziej przekonującego odtworzenia pierwszej strofy.
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powinien kończyć się na g). znaki nad t. 4 i 37 wersji pierwszej pozostają zagadko-
we. Uznanie ich za sygnalizację powtórzenia odcinka jest oczywiście możliwe, ale 
niezgodne z przebiegiem melodii pieśni. zakończenie utworu na t. 37 (jak sugero-
wano w obu wydaniach tabulatury) nie jest też przekonujące ze względów tonalnych 
(akord a nie jest centrum tonalnym utworu). 

pozostaje jeszcze pytanie o ewentualny obcy pierwowzór pieśni, którego istnienia 
domyślał się m.in. mikołaj Bobowski. Bezpośredniego wzorca dotąd nie odnalezio-
no, ale piotr poźniak zauważył w  swojej edycji kancjonałów seklucjana, że melo-
dia pieśni O przenajsławniejsze jest „niewątpliwie parafrazą melodii zachowanej już 
w kancjonale franusa (1505) z tekstem «depromemus laudes...» i powtarzanej z od-
mianami w licznych źródłach czeskich i polskich z wieloma tekstami”28. wspomnia-
na pieśń była rzeczywiście niezwykle popularna. poźniak wymienia siedem tekstów, 
z którymi pojawia się w polskich śpiewnikach29, w bazie Melodiarium hymnologicum 
Bohemiae występuje z dwoma tekstami łacińskimi, dwoma niemieckimi i aż siedem-
nastoma czeskimi30.

w najstarszym przekazie, pochodzącym z kodeksu jana franusa (hradec králové, 
muzeum východních Čech, ms. ii a 6, k. 249r), melodia ta połączona jest z tekstem 
maryjnym (zob. przykł. 4). 

przykład 4. pieśń Depromemus laudes 

28 pieśni z kancjonałów jana seklucjana, s. 170.
29 ibid., s. 201.
30 elektroniczny katalog Melodiarium hymnologicum Bohemiae, http://www.musicologica.cz/melodia-

rium/record.php?&id_pisen=155, dostęp 8 iii 2022.
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2. flori emanata  solis cum radio,
christo conregnata  in poli solio,
fecundata more  divo inspirante
animi pudore.

3. super exaltata  choros claritatis,
restaurata throno  pie largitatis,
o sancta maria,  audi cleri vota,
nostra precamina.

4. ewe infamati  noxit gravati
per te restaurati  filii tui nati,
nostri ihesu christi  laudibus precelsis
promere parati.

5. nove legis latrix,  pia propugnatrix,
fidei amatrix,  excelsa zelatrix,
aurora diurna, gloriosa virgo
merito primula.

6. imprecamur tibi  laudes assiduas,
Ut summa ypostasis  precata virginis
commendet domino   soli trino uno
celorum herulo.

najstarszy znany przekaz pieśni pochodzi ze śpiewnika utrakwistów, ale utwór może 
mieć pochodzenie katolickie. każda strofa składa się z  trzech dwunastozgłoskowców 
z średniówką po szóstej sylabie i rymami wewnętrznymi oraz wiersza sześciosylabowego, 
w czym przypomina nieco polskie O przenasławniejsza / O przenasławniejsze. melodia 
pierwszych czterech fraz jest również do pewnego stopnia podobna do początkowego 
odcinka pieśni z tjl i kancjonału seklucjana. z pieśnią o słowie Bożym łączy ją również 
powtórzenie na końcu melodii frazy trzeciej i czwartej (choć akurat w kancjonałach se-
klucjana melodia ta się nie pojawia). tekst, mimo tematyki maryjnej, nie ma wiele wspól-
nego z O przenasławniejsza. w kompozycji nie wprowadzono także repetycji pierwszej 
części. podobieństwa mogą być zatem przypadkowe, choć niewykluczone, że melodia De-
promemus (lub jej nieznany pierwowzór) pobrzmiewała w uszach twórcy polskiej pieśni 
o najświętszej maryi pannie. zaburzenia symetrii charakterystyczne dla O przenasław-
niejsza, czynią jednak polski utwór znacznie ciekawszym i decydują o jego oryginalności.

poniżej (aneks 1) zaproponowano podpisanie dwóch wersji pieśni do melodii 
z obu edycji kancjonału seklucjana oraz tenoru opracowania z tjl31. w tym ostat-

31 tekst z edycji wiesława wydry jest dla odróżnienia go od przekazu opublikowanego przez maciejow-
skiego podpisany kursywą. przekaz staniątecki pierwszej zwrotki jest niemal identyczny jak tekst wersji 
wydanej przez w. wydrę (w drugim wersie zamiast „panno czysta, o panno maryja” pojawiają się słowa 
„o maryja, matko miłościwa”, zob. niżej transkrypcję tekstu staniąteckiego).
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nim przypadku rytmikę i linię melodyczną niekiedy zmodyfikowano, idąc za bardziej 
przekonującym przekazem śpiewników luterańskich, co ze względu na specyfikę 
przekazu (cantus firmus, który mógł być modyfikowany) jest, jak się zdaje, usprawie-
dliwione. założono, że melodia pieśni w tjl kończy się przed t. 47, ale podłożono 
tekst także pod frazę z t. 47–52. tego typu rekonstrukcje są oczywiście hipotetyczne, 
zwłaszcza gdy mamy do czynienia z utworem o tak niestabilnym tekście i kapryśnej 
wersyfikacji. dzięki przekazom z kancjonałów seklucjana można jednak niezawod-
nie odtworzyć formę pieśni o „przenajsławniejszej pannie” i choćby wyobrazić sobie, 
jak brzmiała w szesnastowiecznych polskich kościołach. 

aneks 1
propozycje podpisania tekstu pieśni O przenasławniejsza

a) O przenasławniejsza z melodią z kancjonału seklucjana z 1547 roku
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b) o przenasławniejsza z melodią z kancjonału seklucjana z 1559 roku
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c) O przenasławniejsza z tenorem opracowania z tabulatury jana z lublina
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aneks 2
transkrypcja i transliteracja pieśni O przenasławniejsza z kancjonału staniąteckiego

(staniątki, Biblioteka klasztoru panien Benedyktynek, st a, k. 53v–54r, tekst 
wpisany jest na rozkładówce)

transliteracja:

o przenaslawnieÿſza przenaslawnieÿſza panno czÿsta | o maria matko milośćiwa 
nad aniolÿ Boze iesteś powÿſzſzona Boza matko | z zrządzęnia ducha swiętego i na 
wieki iestes panno przezegna|na dla plodu twoiego przenaslachetnÿeÿſzego | 

pierweÿ nizliś zrządzona zawzdÿś panno z bostwęm bela i wsw|ÿątośći iesteś się 
poczęla tyieś blogoslawiona iegdÿś uwierzila | przęnaswiętſza tyś porodzila czlowieka 
odkupicziela naſzego | zbawicziela obÿeczanego nąm w Bostwÿe od wÿeka |

o dziwnę zrządzęnie pana Boga wſzechmoćnego iſz on iest stwo|rzićiel stworzę-
nia wszelkiego raczel czialo wzÿączi s cziebÿe panno czÿsta ÿego bostwa tÿś sama bela 
ista iegdÿś uwierzila iegd|ÿś porodzila sÿna swego milego pana jesu krista |

krolewno niebieska nadewſzitki swięte iestes swiętſza swÿę|teÿ troÿczÿ iesteś 
przirownąna od niebieſkieÿ rzeſzÿ iesteś uwielbiona nadzieio naſza matko zbawięnia 
naſzego matko | milosćiwa matko łáski pelna racz prośić za nami swego milego sÿna |

o anielska pani panno pani nad panÿami zarzo ÿasna racz sÿę | modlicz za nami 
bÿchmy na tÿm swieczie Bozą łaskę mÿeli a przi smÿerczi cziebie panno maria wi-
dzieli a widzącz wesele | twoÿe pomocz mÿeli a po naſzym skonanÿu stobą krolowalj

transkrypcja:

o przenasławniejsza, przenasławniejsza panno czysta,
o maryja, matko miłościwa,
nad anioły Boże jesteś powyższona, Boża matko,
z zrządzenia ducha świętego
i na wieki jesteś, panno, przeżegnana
dla płodu twojego przenaszlachetniejszego.

pirwej niżliś zrządzona zawżdyś, panno, z bostwem beła
i w świątości jesteś się poczęła.
ty jeś błogosławiona, jegdyś uwierzyła, przenaświętsza, 
tyś porodziła człowieka, 
odkupiciela, naszego zbawiciela
obiecanego nam w Bostwie od wieka.
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o dziwne zrządzenie pana Boga wszechmocnego,
iż on jest stworzyciel stworzenia wszelkiego.
raczeł ciało wziąci z ciebie, panno czysta,
jego bostwa tyś sama beła ista,
jegdyś uwierzyła, jegdyś porodziła 
syna swego miłego pana jezu krysta.

królewno niebieska, nade wszytki święte jesteś świętsza,
trojcy jesteś przyrownana,
od niebieskiej rzeszy jesteś uwielbiona, nadziejo 
nasza, matko zbawienia naszego,
matko miłościwa, matko łaski pełna,
racz prosić za nami swego miłego syna.

o anielska pani, panno, pani nad paniami
zarzo jasna, racz się modlić za nami,
Bychmy na tym swiecie Bożą łaskę mieli
a przy śmierci ciebie, panno maryja, widzieli,
a widząc wesele twoje, pomoc mieli,
a po naszym skonaniu z tobą królowali.
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remarks on the melody, form, and history of the old polish song 
o przenasławniejsza panno

The medieval marian song O przenasławniejsza panno [o, most famous virgin], first pub-
lished by w.a. maciejowski, has also been fragmentarily preserved, in a  slightly different 
version, in the files of B. erzepki (published by w. wydra). a  third unpublished record 
comes from the 1586 ‘staniątki cantional’. despite its irregular structure, the song was sung 
in sixteenth-century polish churches, as confirmed by, among others, the founding act of the 
mielec provostry (1526), and by two organ settings found in the jan of lublin tablature. The 
vocal versions of these settings reconstructed by h. feicht and j. węcowski, with the song 
melody quoted in the tenor, may raise serious doubts, among others because the tablature 
copyist’s clues concerning the formal pattern of the piece are unclear. records of the song 
O przenasławniejsze słowo Boże [o, most famous word of god] published in all editions of 
jan seklucjan’s cantionals (1547, 1550, 1559) can help to reconstruct the marian composition. 
The publisher of these cantionals, piotr poźniak, found no concordances of this song in other 
polish, czech, and german sources. however, the melody was undoubtedly borrowed from 
the marian song O przenasławniejsza panno. The protestant contrafactum preserves the incip-
it of the catholic piece and quite likely had a polemical undertone, as it opposed following 
the word of god to the marian cult. The records contained in jan seklucjan’s cantionals 
make it possible to establish the original versification of the marian song (which consisted 
of six verses, not seven, as in maciejowski’s edition) and to correct the apparently misleading 
performance indications found in the tablature. Though to date no model has been discov-
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ered for this marian piece, it may have been inspired by the melody of the song Depromemus 
laudes, whose earliest source is in the franus codex (1505). at the end of the paper, the author 
presents a reconstruction of O przenasławniejsza panno based on seklucjan and the jan of 
lublin tablature, as well as a transliteration and transcription of the staniątki source.
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